
 

 

 

 

 

 

Β1.  

ΚΕΙΜΕΝΟ 2 :  Αυτός όμως, (κύριοι) δικαστές, και βρέθηκε (έζησε) στην 

Ασία και έναν πολύ γενναίο άνδρα, τον πατέρα του, βοήθησε πολύ στους 

κινδύνους, παρηγόρησε στις ταλαιπωρίες, συγχάρηκε στη νίκη.  Και αν η 

Ασία έχει κάποια υποψία τρυφής, οφείλουμε να επαινέσουμε τον Μουρήνα, 

επειδή είδε την Ασία, αλλά έζησε στην Ασία με εγκράτεια. 

ΚΕΙΜΕΝΟ 3 :  Αυτό μόλις παρατήρησαν οι ληστές, αφού πέταξαν μακριά 

τα όπλα,πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στον 

Σκιπίωνα (απίστευτο στο άκουσμα!) ότι αυτοί είχαν έρθει για να 

θαυμάσουν την ανδρεία του.  Αυτά όταν οι δούλοι του σπιτιού μετέφεραν 

στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοιχτούν οι πόρτες και αυτοί να μπουν 

μέσα (να ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα). Οι ληστές τις 

παραστάδες της πόρτας προσκύνησαν σαν ιερό ναό και φίλησαν με πάθος 

το δεξί (χέρι) του Σκιπίωνα.  Αφού άφησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα 

οποία οι άνθρωποι στους αθάνατους θεούς συνηθίζουν να προσφέρουν, 

επέστρεψαν στην πατρίδα (στα λημέρια τους). 

Β2.   

1. Λάθος 

2. Λάθος   

3. Λάθος  

4. Σωστό  

5. Σωστό   

 

Β3.   1. fugivitum - αναπόφευκτος  

2. vidit – ιδέα 

3. vixit - βιταμίνη   

4. domestici – οικοδομή 

5. rettulerunt - ανυπόφορος 
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Επιμέλεια διαγωνίσματος: ΑΝΑΣΤΑΣΙΑ ΧΑΝΤΖΟΥΛΗ 



Γ1.   libero:  liberiore – liberrime   

quidam: quoddam    

summa:  superas   

Hic: huic   

iudices:  iudex    

patri suo:  patrum vestrorum   

magno:  magnopere / magno opere -  magis   

deis immortalibus:  deorum / deum immortalium 

 

Γ2.   abiit: abeuntia και abi 

cognovisset:  cognoscendarum και cognoscebamini  

mitte:  missum iri   

fuit:  futuri sitis και sunto  

vidit:  visi essemus  

admirātum:  admiraturos esse και admirareris/admirarere  

rettulērunt:  referris/referre και refer   

iussit:  iubebunt  

posuissent: ponendus sis  

solent:  solituros esse και solitos fore 

revertērunt:  reversu και reversurus sit  

 

Δ1.  α)  simul arma abiecerunt/ abiecere  

                  cum arma abiecissent  

 

β)   Postea  a Platone quodam Sardiano homo comprehensus est 

 

Δ2.  α)   

Στάση σε τόπο Κίνηση προς έναν 

τόπο 

Απομάκρυνση/ 

προέλευση 

in Asia in/ad Asiam ex/de/ab Asia 

domi domum domo 

Romae Romam Roma 

 

β)   tibi: δοτική ποιητικού αιτίου στη μετοχή notus. 

      viro:  δοτική προσωπική χαριστική στο ρήμα fuit. 

      adiumento:  δοτική κατηγορηματική του σκοπού στο ρήμα fuit. 

      fores:  υποκείμενο του απαρεμφάτου reserari, ετεροπροσωπία. 
 


